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De controle die de algemene directie Toezicht Wel-
zijn op het Werk zelf uitvoert rond dit aspect bestaat
voornamelijk uit :

Les contrôles exécutés par la direction générale du
Contrôle du bien-être au travail visent en particulier
les aspects suivants :

— het bestaan van een degelijke risicoanalyse; — l’existence d’une analyse des risques adéquate;

— het bestaan van lijsten van werknemers onderwor-
pen aan het gezondheidstoezicht en hun risico’s;

— l’existence de listes des travailleurs qui sont soumis
au contrôle de santé et à leur risques;

— het bestaan van een advies van de arbeidsgenees-
heer over deze lijsten;

— l’existence d’un avis du médecin du travail se réfé-
rant à ces listes;

— het bestaan van een overeenkomst met een externe
dienst;

— l’existence d’une convention avec un service
externe;

— het bestaan van geldige formulieren van gezond-
heidsbeoordeling;

— l’existence de formulaires pour l’appréciation de la
santé;

3. Werkgevers die in hun interne dienst voor pre-
ventie en bescherming geen departement medisch toe-
zicht hebben, dienen zich bij een externe dienst voor
preventie en bescherming aan te sluiten. De meeste
diensten hebben een verspreid netwerk van vaste on-
derzoekscentra, mobiele centra en lokalen in bedrij-
ven.

3. Les employeurs qui n’ont pas un département de
surveillance médicale dans leur service interne de
prévention et de protection doivent s’affilier à un
service externe. La plupart des services disposent d’un
vaste réseau de centres d’examens, de centres mobiles
et de locaux dans les entreprises.

De preventieve geneeskundige onderzoeken mogen
voor de werknemer geen meerkost met zich meebren-
gen en dienen ook tijdens de werkuren te gebeuren.
Voor de gezondheidsbeoordelingen zijn er forfaitaire
tarieven voorgeschreven.

Les évaluations de santé ne doivent pas engendrer
un coût pour les travailleurs, et elles doivent se dérou-
ler pendant les heures de service. La surveillance de la
santé fait l’objet d’une tarification forfaitaire régle-
mentée.

4. Een opstelling van een mobiel onderzoekscen-
trum is socio-economisch slechts mogelijk van zodra
er voldoende werknemers per halve dag gebruik van
kunnen maken op éénzelfde plaats. Mits goede afspra-
ken kunnen verschillende werkgevers in dezelfde buurt
gezamenlijk op een centraal punt of in één van de
bedrijven of op een werf de geneeskundige onderzoe-
ken op de zelfde dag laten doorgaan.

4. Du point de vue socio-économique, l’établisse-
ment d’un centre mobile d’examens n’est possible que
si le nombre de travailleurs à soumettre à la surveil-
lance de santé est suffisamment important. De bons
accords de coordination entre les différents emplo-
yeurs d’un même zoning devraient permettre que des
examens puissent se dérouler le même jour à un
endroit central ou dans une des entreprises concernées.
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Vraag nr. 112 van mevrouw Sabien Lahaye-Battheu
van 28 april 2008 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk en Gelijke Kansen:

Question no 112 de Mme Sabien Lahaye-Battheu du
28 avril 2008 (N.) à la vice-première ministre et
ministre de l’Emploi et de l’Égalité des chances :

Schilderwerken. — Steigers. Travaux de peinture. — Échafaudages.

Vanaf een hoogte van twee meter moeten schilder-
en andere werken uitgevoerd worden vanop een stei-
ger of hoogtewerker. Voor schilderwerken betekent
dit een meerkost van 2 500 euro tot 3 700 euro voor
het verven van een doorsnee villa. Klanten brengen
daarvoor weinig begrip op en kiezen vaak voor schil-
ders die zich van de regelgeving weinig of niets aan-
trekken omdat de controle hierop toch nihil zou zijn.

À partir d’une hauteur de deux mètres, les travaux
de peinture ou autres doivent être effectués à l’aide
d’un échafaudage ou d’une voiture à échelle. En ce qui
concerne les travaux de peinture, cette mesure repré-
sente un surcoût de 2 500 à 3 700 euros pour la pein-
ture d’une villa moyenne. Les clients se montrent peu
compréhensifs à cet égard et préfèrent souvent faire
appel à des peintres qui ne se soucient que peu ou prou
de la réglementation, étant donné que le contrôle serait
en fait inexistant.
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6676 QRVA 52 027
22 - 7 - 2008

1. Klopt de bewering van een aantal schilders dat er
zelden of nooit gecontroleerd wordt op het plaatsen
van steigers bij schilderwerken op een hoogte die de
twee meter overschrijdt?

1. Est-il exact, comme le disent un certain nombre
de peintres, qu’en cas de travaux de peinture à une
hauteur supérieure à deux mètres, la présence d’un
échafaudage n’est que rarement ou jamais contrôlée?

2. Werd reeds onderzocht of de limiet van twee
meter een verantwoord criterium is of dat het mogelijk
te streng is ?

2. S’est-on déjà demandé si la limite de deux mètres
est un critère adéquat ou peut-être trop sévère?

3. Overweegt u een aanpassing van de reglemente-
ring inzake het plaatsen van steigers?

3. Envisagez-vous d’adapter la réglementation rela-
tive à l’installation d’échafaudages?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Werk en Gelijke Kansen van 25 juli 2008, op de
vraag nr. 112 van mevrouw Sabien Lahaye-Battheu
van 28 april 2008 (N.) : 

Réponse de la vice-première ministre et ministre de
l’Emploi et de l’Égalité des chances du 25 juillet 2008,
à la question no 112 de Mme Sabien Lahaye-Battheu
du 28 avril 2008 (N.) : 

Gelieve hieronder het antwoord te vinden op de
door u gestelde vragen.

Veuillez trouver ci-dessous la réponse à vos ques-
tions.

1. Inspectie op het plaatsen van steigers van méér
dan 2 m hoogte.

1. Inspection de l’installation d’un échafaudage de
plus de 2 m de hauteur.

De inspecteurs van de algemene directie Toezicht op
het Welzijn op het Werk houden toezicht op de nale-
ving van deze bepalingen.

Les inspecteurs de la direction générale du Contrôle
du bien-être au travail contrôlent le respect de ces
dispositions.

De algemene directie concentreert zich hoofdzake-
lijk op die sectoren en bedrijven met hoge ongevalcij-
fers, bijvoorbeeld de bouwsector.

La direction générale se concentre principalement
sur les secteurs à hauts risques comme le secteur de la
construction.

Het registratiesysteem in gebruik bij de algemene
directie Toezicht op het Welzijn op het Werk laat niet
toe exact te bepalen hoeveel maal bouwplaatsen waar
schilderwerken werden uitgevoerd bezocht werden.

Le système d’enregistrement utilisé par la direction
générale du contrôle du bien-être au travail ne permet
pas de déterminer avec précision le nombre de visites
faites aux chantiers où des travaux de peinture ont
lieu.

In de rubriek «afwerking van gebouwen» werden in
2007 520 bezoeken genoteerd op een totaal van 15 369
bezoeken aan werven.

Dans la rubrique «finition de bâtiments» 520 visites
ont été notées en 2007, sur un total de 15 369 visites
aux chantiers.

2. De verplichting om vanaf een werkhoogte van
2 m beroep te doen op een steiger of een hoogwerker is
als dusdanig nergens expliciet opgenomen in de wel-
zijnsreglementering.

2. L’obligation, à partir d’une hauteur de travail de
2 m, de faire appel à un échafaudage ou à un élévateur
à nacelle, n’est pas imposée explicitement comme telle
dans la réglementation du bien être au travail.

De werkgever die van plan is schilderwerken — of
tijdelijke werken op hoogte als zodanig — uit te voe-
ren moet nochtans voorafgaandelijk een risicoanalyse
van de voorziene activiteiten uitvoeren. De resultaten
ervan zullen uitmaken welke arbeidsmiddelen, welke
technieken en procedures zullen aangewend worden.

Toutefois l’employeur qui prévoit l’exécution de
travaux de peinture — ou des travaux temporaires en
hauteur en général — devra établir au préalable une
analyse des risques dont les résultats seront détermi-
nants pour le choix des équipements de travail ainsi
que des techniques et des procédures à mettre en
œuvre.

3. Een aanpassing van de reglementering met
betrekking tot het plaatsen van steigers wordt niet
overwogen.

3. Une modification de la réglementation concer-
nant le montage des échafaudages n’est pas envisagée.
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